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Agreement
between the Government of the
Kingdom of Sweden
and the Secretariat of the
Council of the Baltic Sea States
on the Privileges and
Immunities of the Secretariat

The Government of the Kingdom of
Sweden and the Secretariat of the
Council of the Baltic Sea States

Considering that the Ministers of
Foreign Affairs of Denmark,
Estonia, Finland, Germany, Iceland,
Latvia, Lithuania, Norway, Poland,
the Russian Federation and
Sweden, members of the Council of
the Baltic Sea States, by written
procedure have agreed on the estab-
lishment of a permanent inter-
national Secretariat of the Council
of the Baltic Sea States in Stock-
holm according to the modalities
proposed by the Presidency on 2
February 1998;

Considering that it is necessary to
regulate further certain matters in
relation to the establishment of the
Secretariat of the Council of the
Baltic Sea States in Stockholm;

Have agreed as follows:

Cherséittning'

Avtal
meliap Konungariket Sveriges -
regering
och Ostersjistaternas rads
sekretariat
om immunitet och privilegier
for sekretariatet

Kenungariket Sveriges regering
och sckretariatet for Ostersjs-
staternas rid,

som beaktar att utrikesministrarna
i Danmark, Estland, Finland,
Island, Lettland, Litauen, Norge,
Polen, Ryska Federationen,
Sverige och Tyskland, som &r
medlemmar i Ostersjostaternas rid,
genom skrifiligt forfarande har
beslutat att inrlitta ett permanent
internationellt  sekretariat  for
Ostersistaternas rad i Stockholm i
enlighet med ordférandeskapets
foirslag den 2 februari 1998,

som beaktar att det &r nddvindigt
att ytterligare reglera vissa frigor i
anslutning  till  inrdttandet av
Ostersjostaternas rids sekretariat i
Stockholm,

har kommit overens om foliande:

' Oversittning i enlighet med den 1 prop, 1998/99; 24 intagna texten.



Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) "Secretariat" means the
Secretariat of the Council of the
Baltic Sea States in Stockholm;

b) "Government" means the
Government of the Kingdom of
Sweden;

¢} "CBSS" means the Council of
the Baltic Sea States;

d) "C80O" means the Committee of
Senior Officials of the Council of
the Baltic Sea States;

e) "Head of the Secretariat” means
the person appointed as Head of the
Secretariat and during his or her
absence any other staff member
specially designated to act on his or
her behalf;

) "Officials of the Secretariat”
means the Head of the Secretariat
and all members of the staff of the
Secretariat;

g) "Official functions" means
activities carried out by the
Secretariat in pursuance of its
purpose as defined in the modalities
enclosed in the written procedure
establishing the Sccretariat, includ-
ing its administrative activities.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal avses med

a) sekvetariatet: Ostersjdstaternas
rads sckretariat i Stockholm,

b)  regeringen:  Konungariket
Sveriges regering,

) CBSS: Ostersjdstaternas rad,

d) CSO: Ostersjbstaternas  rads
#mbetsmannakommitté,

e} chefen for sekretariatet: den
som utnimnts till chef for
sekretariatet och under hans eller
hennes frinvaro varje annan
tjdnsteman som sérskilt utsetts att
foretrida honom eller henne,

f) tjdnstemdn vid sekrvetariatet:
chefen for sekretariatet och varje
medlem av dess personal,

g) officiella uppgifier: verksamhet
som utfors av sckretariatet for att
genomfora dess dndamél som detta
definieras i de villkor som bifog-
ades det skriftliga forfarande
genom vilket sekretariatet inriitta-
des, inbegripet dess administrativa
verksamhet.
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Article 2
Legal Capacity

The Secretariat shall have such
legal capacity as is necessary for
the exercise of its functions. In
particular it shall possess the
capacity to contract, to acquire and
dispose of movable and immovable
property, and to institute and
participate in legal proceedings.

Avrticle 3
Inviolability and Immunity of the
Secretariat

1. The premises of the Secretariat
shall be inviolable. Swedish
authorities may not gain access to
the same without consent of the
Head of the Secretariat. Such
consent may, however, be deemed
to have been given in the event of
an outbreak of fire or some other
severe accident necessitating im-
mediate measures,

2. The competent Swedish author-
ittes  shall take appropriate
measures for the safety and
protection of the premises and
personnel of the Secretariat.

3. The archives of the Secretariat,
which includes all correspondence,
documents, manuscripts, photo-
graphs, films, recordings, graphic
presentations and computer
programmes, shall be inviolable
wherever located  and by
whomsoever held.

4. The Secretariat and its property,
wherever located and by whom-
soever held, shall enjoy immunity
from every form of legal process,
except in the case of:

Artikel 2
Ratslig stéilining

Sekretariatet skall ha den ratisliga
stillning som dr nddvindig for att
det skall kunna utéva sin
verksamhet. Det skall strskilt ha
behorighet att hyra, forviirva och
avytira los och fast egendom samt
att infeda och vara part i réttsliga
forfaranden.

Artikel 3
Okrdnkbarhes och immunitet for
sekretariatet

1. Sekretariatets lokaler skall vara
okriinkbara. Svenska myndigheter
skall inte fga tilltrdde til]l dessa
utan medgivande av sekretariatets
chef. S3dant medgivande skall
dock anses vara limnat i hindelse
av brand eller annan allvarlig
olycka som kriver omedelbar
atgird.

2. Behériga svenska myndigheter
skall vidia nodvindiga Atgérder for
att trygga sikerhet och skydd for
sekretariatets lokaler och dess
personal.

3. Seckretariatets arkiv, vilket
inbegriper all korrespondens, alla
dokument, manuskript, fotografier,
filmer, vupptagningar, grafiska
framstéillningar och dataprogram,
skall vara okriinkbart var det &n
finns och oberoende av innehavare.

4. Sekretariatet och dess egendom,
var det @n finns och oberoende av
innehavare, skall 3tnjuta immunitet
mot varje slags ritislipt forfarande,
utom i fall av:



a) an express waiver of immunity in
a particular case by the Head of
Secretariat;

b) a civil action by a third party for
damages arising out of an accident
caused by a motor vehicle or other
means of transport belonging to, or
operated on behatf  of, the
Secretariat;

¢} a counter-claim directly con-
nected with a legal process initiated
by the Secretariat,

Article 4
Flag and Emblem

The Secretariat shall be entitled to
display its flag and emblem, or the
flag and emblem of the CBSS, on
the premises and means of transport
of the Secretariat.

Article 5
Exemption from Taxes and Duties

1. Within the scope of its official
functions, the Secretariat shall be
exeinpt froma all direct national and
mupicipal taxes. The Secretariat
shall aiso be cxempt from value
added tax and all other indirect
taxes which form part of the price
to be peid on important purchases
of goods made by the Secretariat
and services rendered for official
use, to the extent which Swedish
law permits for international organ-
izations in Sweden.

2. No exemption shall be accorded
in respect of taxes and duties which
represent charges for public utility

a) ett ultryckligt hivande av
immuniteten i ett visst fall av
sekretariatets chef,

b) talan i tvistemdl av tredje man
om skadestind p& grund av
olyckshindelse  fororsakad av
motorfordon eller annat transport-
medel som tillhdr sekretariatet
eller framférs for dess rikning,

¢) genkdromdl som har direkt
anknytning till et riusligt fortar-
ande som inletts av sekretariatet.

Artikel 4
Flagga och emblem

Sekretariatet skall ha ritt att fora
sin flagga och anbringa sitt
emblem eller Ostersjostaternas
tAds flagga och emblem pd sina
lokaler och transportmedel.

Artikel 5
Befyielse fran skatter och

avgifier
i, Inom ramen for sina officiella
uppgifter skall sckretariatet vara
befriat frin alla direkta nationella
och kommunala skatter. Sekre-
tariatet skall ocksd vid betydande
inkép av varor eller itnyttjande av
tidnster fir officiellt dndamal vara
befriat fran mervéirdesskatt och alla
andra indirekta skatter som ingr i
priset i den ulstrickning som
svensk lag tilliter internationella
organisationer i Sverige.

2. Ingen befrielse skatl ges i friga
om skatter och avgifter som utgor
vederlag fir allménnyttiga tjinster.
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services rendered.

Article 6
Funds and Currency

The Secretariat may receive and
hold any kind of funds or currency
and dispose of them freely for any
of its official functions,

Article 7
Communications

The competent Swedish authorities
shall take appropriate measures in
order to ensure that the Secretariat
obtajns access to necessary public
services and that these services are
provided on reasonable terms. The
Secretariat shall enjoy telephone,
radio/telegraph, telex and mail
services that are usually accorded to
diplomatic representations.

Article 8
Immunity of Officials of the
Secretariat

1. The Officials of the Secretariat
shall be accorded:

a) immunity from personal arrest or
detention and from seizure - of
personal luggage;

b) immunity from legal process in
respect of words spoken or wrilten
or acts done by them in the
performance of  their official
functions for the Secretariat;

¢) inviolability of all papers and
documents relating to the work for
which he or she is engaged by the

Artikel 6
Penningmedel och valuta

Sekretariatet skall ha ritt att for
sina officiella uppgifter ta emot
och inneha alla typer av
penningmedel] eller valutor och att
fritt forfoga Sver dem.

Artikel 7
Kommunikationer

Behdriga svenska myndigheter
skall vidta iimpliga atgarder for att
sikerstilla  att  gsekretariatet pi
skiliga viltkor har tillgdng till de
allménnyttiga tjlinster det behtver.
Sekretariatet skall &tnjuta samma
forméiner i friga om telefon, radio/
telegraf, telex och post som diplo-
maiiska representationer vanligen
atnjuter.

Artikel 8
Immunitet for tjdnstemdn vid
sekretariatet

1. Tjénsteménnen vid sekretariatet
skall atnjuta;

a) Imnumitet mot frihetsbertvande
och annan form av kvarhdllande
till sin person och mot beslag av
sitt personliga resgods,

b} Immunitet mof rittsliga
forfaranden med avseende pd
muntliga och skriftliga uttalanden
samt &tgirder som de vidiagit i
tjlinsten fér sekretariatet,

¢) Okrdnkbarhet f6r alla handlingar
och dokument som hinfor sig till
det arbete fir vilket de har anstillts



Secretariat;

d} facilities in respect of currency
or exchange regulations as
necessary for the effective exercise
of bis or her functions,

2. In addition to the privileges and
immunities indicated in paragraph
1, the Head of the Secretariat,
provided that he or she is not a
Swedish citizen or permanently
resident in Sweden immediately
prior to his or her employmeni by
the Secretariat, and members of his
or her family forming part of the
household, shall enjoy the
privileges and immunities accorded
to heads of diplomatic missions by
the Vienma Convention on
Diplomatic Relations of 18 April
1961,

3. No immunity from legal process
shall apply in case of a motor
traffic offence committed by an
Official of the Secretariat, or in the
case of damage caused by a motor
vehicle belonging to or driven by
such person.

Article 9
Exemptions for Officials of the
Secretariat

Officials of the Secretariat who are
not Swedish citizens or
permanently resident in Sweden
immediately  prior to  their
employment by the Secretariat shall
enjoy:

a) The right to import for personal
use, free from customs and other
import duties, in one or more
separate shipments, their furniture
and personal betongings, including
one motor vehicle.

av sekretariatet,

d) De ldttnader 1 friga och valuta
och vixling som erfodras for att
vederbfrande skall lkunna fullgbra
sina uppgifter.

2. Utdver  privilegier  och

immunitet som anges i stycke 1 -

skall sekretariatets chef, svida han
eller hon inte & svensk
medborgare eller stadigvarande
bosatt i Sverige omedelbart fore
anstillningen vid sekretariatet och
familjemediemmar som inglr i
hushéilet atnjuta privilegier och

immunitet som tillerkinns
beskickningschefer enligt
Wienkonventionen om

diplomatiska férbindelser av den
18 april 1961.

3. Immunitet mot ritsliga
forfaranden skall inte gilla vid
trafikforseelser som en tjéinsteman
vid sekretariatet gjort sig skyldig
till eller skada ftrorsakad av ett
motorfordon  som  tillhér  eller
framfdrs av en tjinsteran.

Artikel 9
Undantag for tjdnstemdn vid
sekretariatet

Tjinstemin vid sekretariatet som
inte #r svenska medborgare eller
stadigvarande bosatta i Sverige
omedelbart fore anstillningen vid
sekretariatet skall atnjuta:

a) Rift att for personligt bruk utan
tull och andra inf$rselavgifter i en
eller flera separata s#ndningar
infora mobler och personliga
tillhérigheter, inklusive ett motor-
{fordon.
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b) Exemption, with respect to
themselves and members of their

families forming part of the
household, from immigration
restrictions;

¢) Exemption from income tax and
general social security
contributions on salaries and
emoluments paid to them by the
Secretariat.

Article 10
Entry, Stay and Departure

1. The Government shall facilitate,
if necessary, the entry, stay and
departure of the Officials of the
Secretariat and members of their
families forming part of the
household, and the persons invited
to the Secretariat by the Head of the
Secretariat in connection with the
official work and activities of the
Secretariat.

2. Visas which may be required by
persons referred to in this Atrticle
shall be granted without charge and
as promptly as possible.

3. The Head of the Secretariat shall
promptly notify the Government of
the name of the Officials of the
Secretariat and of the members of
their families forming part of the
household, their atrival and their
final departure, or the termination
of their functions with the
Secretariat.

b} Undantag for egen del och tor
medlemmar av deras familjer som
ingar i hushallet frin invandrings-
restriktioner.

c) Befrielse frin inkomstskatt och
saciala avgifter pa 160 och ersitt-
ning som uibetalas av sekretariatet,

Artikel 10
Inresa, vistelse och utresa

1. Regeringen skall om nddvindigt
underiéitta inresa, vistelse och
utresa for tjdnstemiin vid sckre-
tariatet och de familjemedlemmar
som ingér i deras hushall samt for
personer som  inbjudits  till
sekretariatet av  dess chef i
anslutning till dess officiella arbete
och verksamhet.

2. Viseringar som erfordras for
personer som avses i denna artikel
skall utfirdas avgifisfritt och s&
skyndsamt som mdjligt.

3. Chefen [or sekretariatet skall
skyndsamt underditta regeringen
om namnen pd tjinstemiinnen vid
sekretariatet och pd de familje-
medlemmar som ingdr i deras
hushéil samt om dessas ankomst
och slutliga avresa och vid vilken
tidpunkt deras funkiioner vid
sekretariatet upphér,



Article 11
Additional Financial Contribution

The Government shall make an
additional financial contribution to
the budget of the Secretariat equal
to the amount of tax paid by
Officials of the Secretariat who do
not enjoy exemption from tax on
salaries and emoluments paid to
them by the Secretariat,

Article 12
Operation of the Agreement

1. This Agreement shall be
interpreted in the light of its
primary purpose of enabling the
Secretariat to discharge its duties
fully and efficiently and achieve its

purpose.

2. The privileges and immunities
provided for in this Agreement are
conferred in the interest of the
Secretariat and not for the personal
benefit of individuals themselves. It
is the duty of the Secretariat and all
persons enjoying such privileges
and immunities to observe in all
respects the laws and regulations of
the Kingdom of Sweden.

3. The Secretariat shall co-operate
at all {imes with the appropriate
authorities of the Kingdom of
Sweden to facilitate the proper
administration of justice and shall
prevent any abuse of the privileges
and immunities granted under the
provisions of this Agreement by
Officials of the Secretariat.

Artikel 11
Tiliaggshidrag

Regeringen utfiister sig att utdver
sina andra bidrag limna ett
ekonomiskt bidrag till sekretari-
atets budget uppgaende till ett lika
stort belopp som den skatt som
betalas av de tjénstemin vid
sekretariatet som inte #r befriade
frén skatt pd Ion och ersdttningar
som betalas ut av sekretariatet,

Axtikel 12
Avtalets tillimpning

1. Detta avtal skall tolkas med
héinsyn till dess prundliggande
syfte att gora det mdjligt for
sekretariatet att till fullo och
effektivt uppna sitt dindamél.

2. De oprivilegier och den
immunitet som tillerkdnns enligt
detta avtal beviljas i sekretariatets
intresse och inte f&r den enskildes
personliga nytta. Det Aligger
sekretariatet och alla som &tnjuter
privilegier och immunitet att i alla
avseenden iaktta Konungariket
Sveriges lagar och bestimmelser.

3. Sekretariatet skall vid varje
tillftille samarbeta med Konunga-
riket Sveriges behdriga myndig-
heter for att underldtta korrekt
rénsskipning och forhindra miss-
bruk av privilegier och immunitet
som tillerkfints  sekretariatets
tjdnstemén enligt detta avial,
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4. If the immunity provided for in
this Agreement is likely to impede
the course of justice, and can be
waived without prejudice to the
purposes for which it was accorded,
the Head of the Secretariat in
consultation with the Chairman of
the CBSS has the right and the duty
to waive the immunity of any
Official of the Secretariat, and the

Chairman of the CBSS in
consultation with the CSO in
respect of the Head of the
Secretariat.

Article 13

Settlement of Disputes

Any dispute arising between the
Secretariat and the Govemnment
concerning the interpretation or
application of this Agreement or
any  question affecting the
Secretariat or the relation between
the Secretariat and the Government,
which is not settled amicably, shall
be referred for final decision to a
panel of three arbitrators. One of
the arbitrators shall be chosen by
the Chairman of the CBSS, one
shall be chosen by the Government
and the third, who shall be the
chairman of the arbitration panel,
shall be chosen by the first two
arbitrators. Should the first two
arbitrators fail to agree upon the
third within six months following
their  appointment, the third
arbitrator, at the request of the
Chairman of the CBSS or the
Government, shall be chosen by the
President of the International Court
of Justice.

10

4, Om den immunitet som
tillerkiinns enligt detta avial anses
kunna hindra rittvisans glng och
kan hdvas utan firfang for de
findamal for vilka den har beviljats,
har chefen for sekreiariatet i
samrid med ordforanden i Oster-
sjdstatemnas rad ritt och skvldighet
att hiva immuniteten fiir en
tidnsteman vid sekretariatet; ord-
foranden i Ostersjostaternas rad i
samrid med dmbetsinanna-
kommittén har denna rdit och
skyldighet med avseende pa chefen
for sekretariatet.

Artikel 13
Tvistldsning

Tvister som uppkommer mellan
sekretariatet .och regeringen om
tolkningen eller tillAmpningen av
detta avtal och frdgor som ror
furhallandet mellan sekretariatet
och regeringen som inte kan |6sas i
gode skall hinskjutas il en
skiljenéimnd med tre skiljemén for
slutligt avgbrande. En av dessa
skiljemiin ~ skall  utses  av
ordféranden i  Ostersjdstaternas
rdd, en skall utses av regeringen
och den tredje, som skall vara
domstolens ordfirande, skall utses
av de tvé forsta skiljeminnen. Kan
de bada forstnimnda inte enas om
den tredje inom sex ménader fran
gin- egen uindmning, skall den
tredje skiljemannen pa begiiran av
endera parten utses av presidenten
i Internationella domstolen.



Article 14
Amendments

t. This Agreement may be
amended at any time.

2. Any such amendment of the
Agreement shall be made by mutual
consent and shall be effected by an
Exchange of Notes.

3. Consultations with respect to
amendment of this Agreement may
be entered into by the Secretariat
and the Government at the request
of either Party.

Article 15
Termination

This Agreement may be terminated
by mutual consent. In the cvent of
the Secretariat being transferred
from the territory of Sweden, the
Agreement shall cease to be in
force after a period reasonably
required for such relocation and for
the disposal of the Secretariat’s
property in Sweden.

Article 16
Entry into Force

The Government shall notify the
Secretariat in writing when the
Swedish Parliament, the Riksdag,
has approved the Agreement. The
Agreement shall enter into force on
the first day of the month following
the date of the said notification. The
provisions of Article 5, 9 and (1
shall apply from 15 August 1998,

Artikel 14
Andringar

1. Detia avtal kan ndr som helst
#indras.

2. Varje shdan &ndring i avtalet
skall ske med dmsesidigt samtycke
och verkstillas genom  skrift-
viixling.

3. Samrad i friga om Hndringar av
detta avital kan hdllas mellan
sekretariatet och regeringen pé
begiran av endera parten.

Artikel 15
Uppsdgning

Detta avtal upphor att gilla efter
Omsesidig  Overenskommelse. I
héndelse sckretariatet flyttas fran
svenskt territorium skall avtalet
upphora att  gilla efter den
tidsrymd som skiligen erfordras
for shdan omlokalisering och for
avyttring av sekretariatets
egendom i Sverige.

Artikel 16
Tkrafitrdadande

Regeringen skall skriftligen noti-
fiera sekretariatet nir Sveriges
Riksdag godkint avtalet. Avtalet
trader i kraft den forsta dagen i den
ménad som fljer efter dagen for
notifieringen. Bestimmelserna i
artiklarna 5, 9 och 11 skall gilla
frén och med den 15 augusti 1998.
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In witness whereof the
undersigned, being duly autherised
thereto, have signed this
Agreement.

Done at Stockholm ont 23 October

1998 in duplicate in the English
language. '

For the Government of the
Kingdom of Sweden

Lars Magnuson

For the Secretariat of the Council
of the Baltic Sea States

Jacek Starosciak

Till bekréifielse hirav har under-
tecknade, diirtill  vederborligen
bemyndigade, undertecknat detta
avtal.

Uppriittat i Stockholm den 23

oktober 1998 i tvA exemplar pi
engelska spriket.

For Konungariket Sveriges
regering

Lars Magnuson

For sekretariatet for
Ostersjdstaternas rd

Jacek Starosciak

Norstedts Tryckeri A8, Stackholm 1998



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

